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Аннотация
Цель. Рассмотреть способы эмфазы посредством дискурсивных маркеров в английском ху-
дожественном дискурсе XVII века. Оценить роль эмфатических дискурсивных маркеров в вы-
ражении национальной специфики, отражающей особенности национального менталитета в 
такой коммуникативно-релевантной черте, как сдержанность речи.
Процедура и методы. Описание специфики эмфатических дискурсивных маркеров, их частот-
ности и вариативности в английской и русской версиях исследуемого романа осуществлено на 
основе методов лингвистического описания, контекстуального анализа, приёмов сравнения и 
количественных подсчётов. Рассмотрены особенности перевода эмфатических дискурсивных 
маркеров в результате сопоставительного анализа параллельных художественных текстов.
Результаты. Доказано функционирование дискурсивных маркеров как одного из элементов 
эмфатических средств. Рассмотрены особенности функциональной семантики эмфатических 
дискурсивных маркеров. Определена их генетическая связь с наречиями в большинстве слу-
чаев. Выявлены наиболее частотные модели перевода эмфатических дискурсивных маркеров. 
Проведена оценка уровня экспрессивности в английском и русском текстах романа по эмфа-
тическим дискурсивным маркерам. Обоснована связь эмфатических дискурсивных маркеров 
с национально-культурной спецификой.1

Теоретическая и/или практическая значимость заключается в раскрытии потенциала эмфа-
тических дискурсивных маркеров как вспомогательных регулятивных средств, используемых 
для усиления выразительности речи, в изучении эмоциональной маркированности смыслово-
го содержания высказывания.

Ключевые слова: дискурсивные маркеры, национально-культурная специфика, перевод, ху-
дожественный дискурс, экспрессивность, эмфаза, эмфатические дискурсивные маркеры 
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Abstract

Aim. To consider the ways of expressing emphasis with discourse markers in the English fiction of 
the 17th century. To assess the role of emphatic discourse markers in the expression of national 
identity reflecting the peculiarities of the national mentality in such a communication-related feature 
as speech moderation.

Methodology. The paper describes the peculiarities of emphatic discourse markers, their frequency 
and variability in the English and Russian versions of the novel in question by means of linguistic 
description and context analysis, as well as by methods of comparison and quantitative calculations. 
The author describes the translation patterns of emphatic discourse markers applying a comparative 
analysis of the parallel literary texts.

Results. The author proves the functioning of discourse markers as one of the elements of emphatic 
means. The paper considers the features of the functional semantics of emphatic discourse mark-
ers. Their genetic relatedness to adverbs has been determined in most cases. The author reveals the 
most frequent translation patterns of emphatic discourse markers and assesses the level of expres-
siveness in the English and Russian texts of the novel in terms of emphatic discourse marker usage. 
The connection of emphatic discourse markers with national and cultural identity is substantiated 
as well.

Research implications. The research reveals the potential of emphatic discourse markers as auxiliary 
regulatory means used to enhance the expressiveness of speech in studying the emotional labeling 
of the semantic content of an utterance. 
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Введение
В настоящее время известны различ-

ные объяснения взаимосвязи культуры 
и языка . Одно из них заключается в том, 
что язык является главным компонен-
том культурной самобытности нации . В 
языках различных народов отражаются 
особенности национального сознания, 
этнические стереотипы, культурные цен-
ности, а также поведенческий код опре-
делённого общества [1, p . 370] . Посколь-
ку язык отражает социальные явления, 
исторические события, значимые для 
конкретной культуры, языковые средства 
этнической группы имеют имплицитный 
культурный фон [2] . 

Национальная языковая картина 
мира как национально-культурное свое-
образие мировидения формируется, пре-
жде всего, на лексическом уровне языка . 
различные языковые единицы,  − устой-
чивые выражения, идиомы, пословицы, 
поговорки, анекдоты и др . − объективи-
руют особенности национального харак-
тера [3, с . 61] .

Зеркалом национальной языковой кар-
тины мира в определённой исторической 
эпохе является также художественная 
литература . Обращение исследователей 
к художественным текстам обусловлено 
стремлением выявить ключевые лингво-
культурные концепты и этноспецифиче-
ские характеристики [4, с . 120] . 

В настоящей статье рассматривает-
ся такая коммуникативно-релевантная 
черта английского менталитета как сдер-
жанность речи . В качестве объекта иссле-
дования выступают эмфатические дис-
курсивные маркеры (далее ЭДМ) .

актуальность изучения ЭДм связана 
с недостаточным научным описанием их 
функционирования в художественных 
произведениях . Отдельный интерес пред-
ставляет оценка роли ЭДм в выражении 
национальной специфики английского 
этноса на материале художественного 
дискурса . актуальность работы опреде-
ляется также необходимостью изучения 

взаимоотношений английской и русской 
культур с точки зрения оценки сдержан-
ности речи в процессе анализа парал-
лельных художественных текстов .

материалом исследования выступа-
ет незаконченный утопический роман 
Ф . Бэкона «Новая атлантида»1, опублико-
ванный в 1626 году . Выбор произведения 
обусловлен, во-первых, тем фактом, что 
роман создан в xVii веке (произведения 
более ранних периодов уже становились 
предметом нашего внимания, см . [5−7]), 
и, во-вторых, значимостью произведения 
в истории английской литературы . Об-
щее число словоупотреблений в романе 
составляет 16618 .

Цель исследования состоит в изуче-
нии, анализе и сопоставлении способов 
эмфазы посредством дискурсивных мар-
керов (далее ДМ) в английском и русском 
вариантах представленного романа и, как 
следствие, в сравнении такой коммуни-
кативно-релевантной черты, как сдер-
жанность речи в русском и английском 
национальных характерах .

Поставленная цель предполагает ре-
шение следующих задач:

− охарактеризовать средства выраже-
ния эмфазы;

− описать сущность и принципы ти-
пологии Дм;

− определить понятие «эмфатические 
дискурсивные маркеры»;

− выявить и описать контекстные 
примеры, содержащие эмфатические 
средства в рассматриваемом романе; 

− выявить и описать фрагменты ро-
мана, содержащие ЭДм; 

− определить приёмы перевода кон-
нотативных значений ЭДм с английского 
на русский язык;

− сравнить уровень экспрессивности 
в параллельных текстах романа на ан-
глийском и русском языках;

− оценить сдержанность речи как 
коммуникативно-релевантную черту в 

1 Bacon F . New Atlantis . irving: CTMS Publishers, 2020 . 
47 p . Далее – Bacon F . New Atlantis .
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русском и английском национальных ха-
рактерах .

В исследовании применены методы 
лингвистического описания, контексту-
ального анализа, приёмы сравнения и 
количественных подсчётов, сопостави-
тельный анализ параллельных художе-
ственных текстов .

Теоретическая база исследования
В последнее время эмоциональная 

маркированность смыслового содержа-
ния высказывания и интенционально-
сти текста привлекает внимание многих 
лингвистов . Это объясняется тем, что 
среди различных языковых картин мира 
(предметно-сущностной, концептуаль-
ной, лексической, фразеологической, 
образной, звуковой, индивидуально-ав-
торской, универсальной и др .) эмоцио-
нальная картина мира изучена наименее 
полно [8, с . 36−37] .

Одной из форм репрезентации тек-
стовой эмоциональности является эмфа-
за . В словаре лингвистических терминов 
«эмфаза» определяется как «выделение 
какого-л . элемента высказывания по-
средством интонации, повторения, син-
таксической позиции и т . п .»1 . различным 
аспектам эмфазы − понятию, роли, спо-
собам выражения, проявлению в текстах 
разных жанров и др . − посвящены труды 
м . С . Гриневой [9], и . Г . Жировой [10], 
В . Ш . Зинатуллина [11] и др .

Эмфаза достигается различными 
средствами: фонетическими, лексически-
ми, грамматическими, морфологически-
ми, синтаксическими, лексико-граммати-
ческими [9; 10 с . 19; 11, с . 130; 12, с . 142] . 
В фокусе внимания настоящего исследо-
вания − проявление эмфазы на лексиче-
ском уровне языковой системы . анализ 
отечественных и зарубежных трудов, по-
свящённых эмфатическим средствам, по-
зволил осуществить их систематизацию  

1 См .: Эмфаза // ахманова О . С . Словарь лингви-
стических терминов; 2-е изд ., стер . м .: Едиториал 
УрСС, 2004 . С . 525 .

и описание . итак, к лексическим эмфа-
тическим средствам английского языка 
относятся: 

− лексический повтор; 
− эмоциональные прилагательные-

интенсификаторы: amazing, awesome, ter-
rific, superb, fantastic и др . 

− наречия меры / степени и наречия-
интенсификаторы: absolutely, entirely, re-
ally, extremely, fully, greatly, especially, par-
ticularly, at least, only, even и др .

− слова so, such;
− междометия, выражающие эмоции 

говорящего: Pooh, Oh, Wow, Ouch и др .; 
− модальные / вводные слова со зна-

чением утверждения (in fact, indeed, truly, 
certainly, obviously и др .) и предположи-
тельности (possibly, perhaps, maybe, appar-
ently, it seems и др .); 

− вводные слова, выражающие эмоци-
ональное отношение к чему-л . / кому-л . 
(fortunately / unfortunately, to my regret, sur-
prisingly, lamentably и др .) . 

Грамматические эмфатические сред-
ства подразделяются на морфологиче-
ские и синтаксические . К морфологиче-
ским эмфатическим средствам относятся: 

− вспомогательный глагол do(does)/
did, используемый для усиления;

− превосходная степень сравнения 
прилагательных и наречий; 

− герундий в сочетании с отрицатель-
ным местоимением no после оборота 
there is/was . 

Синтаксические эмфатические сред-
ства английского языка включают:

− восклицательные предложения c 
инвертированным порядком слов (What 
a wonderful world we live in!);

− вопросительные и вопросительно-
отрицательные предложения со значени-
ем восклицания (Wasn’t it a great film!); 

− инвертированный порядок слов;
− риторические вопросы, эквива-

лентные утвердительным предложениям 
с усилением (Is that a reason to give up? = 
Definitely, that is not a reason…);

− усилительная конструкция It is…. 
that…  .
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К лексико-грамматическим эмфати-
ческим средствам относится двойное 
отрицание, выраженное отрицательной 
частицей not с прилагательным или на-
речием, имеющим отрицательную при-
ставку [9] . 

Основные свойства дискурсивных 
маркеров и принципы их типологии

Одним из центральных понятий на-
стоящего исследования являются эмфа-
тические дискурсивные маркеры . рас-
смотрев сущность и способы выражения 
эмфазы, обратимся к анализу Дм . В со-
временной лингвистике под Дм понима-
ют вспомогательные языковые единицы, 
обладающие транскатегориальным ха-
рактером и разной структурой, высту-
пающие регуляторами организации ре-
чевого контакта говорящего и адресата 
[13, с . 158] . Одним из главных свойств 
Дм является их десемантизированный 
характер, проявляющийся в частичной 
или полностью семантической опусто-
шённости этих единиц . Дм могут быть 
изъяты из текста без ущерба для содер-
жательной составляющей, но с ущербом 
для когнитивно-дискурсивной ткани 
коммуникации [14, с . 58] . Дм обладают 
добавочным значением, связанным непо-
средственно с функционированием дис-
курса [15, с . 56] . Кроме десемантизации, 
к основным чертам Дм относят факуль-
тативное (необязательное) использова-
ние, отсутствие чётких категориальных 
границ (не образуют самостоятельного 
класса языковых единиц), отражение 
процесса взаимодействия говорящего и 
слушающего, выражение логических свя-
зей, эмоциональных отношений [16, с . 65; 
17, с . 34] . Дм используются в качестве 
определённых сигналов, маркирующих 
определённые смыслы [13, с . 158] . 

Несмотря на различие определений и 
подходов, лингвисты сходятся в том, что 
принадлежность слова к классу Дм про-
исходит на основании выполняемой ими 
функции в дискурсе . Большинство ис-
следователей считают, что главная функ-

ция Дм состоит в связи предложения и 
высказываний в дискурсе [18, с . 58] . В 
функциональном плане Дм также осу-
ществляют переключение с одной темы 
на другую, разделяют высказывания, за-
полняют паузы в речи, маркируют отно-
шения, поддерживают процесс комму-
никации, выражают мнения и эмоции и 
др . [19, с . 20] . Дм помогают обозначать 
мыслительные процессы говорящего и 
отмечать оценку говорящим / слушате-
лем высказывания . 

Дм могут использоваться для уси-
ления выразительности речи . Дм, упо-
требляемые для выделения какой-л . ин-
формации, привлечения к ней особого 
внимания, называются эмфатическими . 
В нашем исследовании в качестве ЭДм 
рассматриваются вводные слова со зна-
чением утверждения и предположи-
тельности, а также вводные слова, вы-
ражающие эмоциональное отношение к 
чему-л . / кому-л . В современной лингви-
стической литературе ЭДм практически 
не изучены . Стоит отметить, однако, что 
ЭДм присутствуют во всех языках, по-
скольку эмфаза относится к универсаль-
ным потребностям собеседников в дис-
курсе .

Результаты исследования
Эмфатические дискурсивные маркеры 
как элемент эмфатических средств в 
романе Ф. Бэкона «Новая Атлантида»

анализ выбранного для изучения ро-
мана показал наличие в нём разнообраз-
ных эмфатических средств:

− использование вспомогательного 
глагола do(does)/did, для усиления: 

a) … on the other side, to find that the 
people had languages, and were so full of 
humanity, did comfort us not a little1 .

Вместе с тем открытие, что народ 
здешний сведущ в наших языках и полон 
человеколюбия, немало нас ободрило2 .

1 Bacon F . New Atlantis . P . 4 .
2  Бэкон Ф . Новая атлантида . Опыты и наставления 

нравственные и политические / пер . З . Е . алексан-



45

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

b) But we do hate all impostures and 
lies …1 

Но нам настолько ненавистны вся-
кий обман и надувательство …2

− наречий степени:
During which time, there made forth to us 

a small boat, with about eight persons in it, 
whereof one of them had in his hand a tipstaff 
of a yellow cane, tipped at both ends with blue, 
who made aboard our ship, without any show 
of distrust at all3 . 

Тем временем направилась к нам не-
большая лодка, вмещавшая человек во-
семь; один из них держал жезл из желтого 
тростника, окрашенный на концах в си-
ний цвет; он взошел к нам на корабль, не 
обнаруживая ни малейшего недоверия4 .

− оборота there is + отрицания на 
лексическом уровне, например, nothing, 
never + than, позволяющего передать ис-
ключительность / уникальность чего-л .:

a) For there is nothing among mortal 
men more fair and admirable, than the chaste 
minds of this people5 . 

Ибо нет среди смертных ничего более 
прекрасного, чем целомудрие этого народа6 .

b) The street was wonderfully well kept: so 
that there was never any army had their men 
stand in better battle-array, than the people 
stood7. 

На улицах всюду соблюдался образцо-
вый порядок; ни одна армия так не дер-
жит строй, как стояли здесь люди …8

− использование повтора для выделе-
ния, подчёркивания какой-то идеи:

But thus you see we maintain a trade, not 
for gold, silver, or jewels; nor for silks; nor for 
spices; nor any other commodity of matter; 

дровой; под ред . Ф . а . Коган-Бернштейн; 2-е изд . 
м .: издательство академии наук СССр, 1962 . С . 6 . 
Далее ссылка на русскоязычный текст романа – Бэ-
кон Ф . Новая атлантида .

1 Bacon F . New Atlantis . P . 40 .
2 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 32 .
3 Bacon F . New Atlantis . P . 4 .
4 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 6 .
5 Bacon F . New Atlantis . P . 28 .
6 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 23 .
7 Bacon F . New Atlantis . P . 31 .
8 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 25 .

but only for God’s first creature, which was 
Light ...” 9

Но, как видите, мы ведем торговлю не 
ради золота, серебра или драгоценностей; 
не ради шелков, пряностей или иных ма-
териальных ценностей; но единственно 
ради того, что создано господом раньше 
всех других вещей, т. е. света …10

анализ романа с точки зрения нали-
чия в нём эмфатических средств показал, 
что наряду с рассмотренными выше при-
ёмами эмфазы Ф . Бекон использует ЭДм . 
В результате контекстного анализа уста-
новлено, что в роли ЭДм в романе упо-
требляются: above all, assuredly, chiefly; for 
God’s love, and as we love the weal of our souls 
and bodies; indeed; of course; surely; truly; I 
say, что составляет 0,1% от общего ко-
личества словоупотреблений . Наиболее 
частотными являются above all и indeed, 
используемые в функции ЭДм 4 и 6 раз 
соответственно . Приведём ряд примеров . 

But above all, we said, since that we were 
met from the several ends of the world, and 
hoped assuredly that we should meet one day 
in the kingdom of heaven …, we desired to 
know … who was the apostle of that nation11 .

Но всего более, − прибавили мы, − по-
сле столь чудесной встречи на краю земли 
и уповая − несмотря на то, что мы жи-
вем в разных концах света, − на грядущую 
встречу в царствии небесном …, хотели 
бы знать … кто был ее апостолом …12

Удаление фразы above all из предло-
жения приводит к потере значительной 
доли значимости получения информа-
ции говорящего, но не влияет на смысл . 
Значит, above all употребляется в этом 
примере в качестве вводного слова для 
подчёркивания исключительной важно-
сти ответа на заданный вопрос и переда-
ёт нетерпение, эмоциональное возбужде-
ние говорящего . 

Высочайшую значимость умений ге-
нерирования различной энергии, а также 
9 Bacon F . New Atlantis . P . 22 .
10 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 19 .
11 Bacon F . New Atlantis . P . 11 .
12 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 11 .



46

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

чувство гордости за свои достижения, 
передаёт выражение above all в примере 
ниже:

But above all, we have heats, in imitation 
of the sun’s and heavenly bodies’ heats, that 
pass diverse inequalities …1

Но важнее всего то, что мы воспро-
изводим жар солнца и других небесных 
светил, который подвергаем различным 
изменениям …2

В представленном далее фрагменте 
романа ЭДм surely усиливает восхище-
ние страной и убеждённость говорящих 
в том, что на неё сошла Божья благодать .

We gave him thanks with all affection and 
respect, and said, “God surely is manifested in 
this land 3 . 

Мы поблагодарили его со всем усердием 
и почтительностью, прибавив: «Поис-
тине, господь явил себя в этой стране»4.

Ещё одной иллюстрацией обращения 
Ф . Бекона к ЭДм является употребление 
лексемы assuredly в отрывке ниже.

And for the former of these, which was into 
Europe, the same author amongst you (as it 
seemeth) had some relation from the Egyptian 
priest whom he citeth. For assuredly such a 
thing there was5 .

О первом из этих плаваний − к бере-
гам Европы − тот же великий писатель 
ваш слышал от одного египетского жре-
ца, чьи слова он и приводит; ибо оно, не-
сомненно, имело место6 .

Лексема assuredly является ЭДм, т . к . 
обладает основными характеристиками 
единиц этого класса − она может быть 
изъята из текста без ущерба для содер-
жательной составляющей, подчёркивает 
убеждённость говорящего в своих словах, 
передаёт его глубокую веру в то, что упо-
мянутое плавание действительно было . 

Проведённое исследование позволило 
выявить особенности ЭДм в английском 
1 Bacon F . New Atlantis . P . 37 .
2 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 30 .
3 Bacon F . New Atlantis . P . 8 .
4 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 8 .
5 Bacon F . New Atlantis . P . 17 .
6 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 14 .

и русском вариантах романа Ф . Бэкона 
«Новая атлантида» . Большая часть ЭДм 
генетически связана с наречиями . ЭДм 
преимущественно представляют собой 
отдельное слово или двухкомпонентное 
словосочетание . Гораздо реже в функции 
ЭДм выступает совокупность большего 
по составу слов, как в примере ниже .

Therefore for God’s love, and as we love 
the weal of our souls and bodies, let us so 
behave ourselves as we may be at peace with 
God, and may find grace in the eyes of this 
people7 .

Поэтому заклинаю вас богом и забо-
тою о душах и телах ваших так вести 
себя, чтобы быть в мире с господом и сни-
скать расположение здешнего народа8 .

многокомпонентный оборот “for 
God’s love, and as we love the weal of our 
souls and bodies,” семантически и функци-
онально близкий выражению “for God’s, 
sake” / «ради Бога», является коммуни-
кативным ориентиром, акцентирующим 
внимание на важности определённого 
смыслового фрагмента, в частности на 
призыве к праведной жизни, дающей 
духовное удовлетворение и благосклон-
ность окружающих . ЭДм в данном 
случае отражает силу убеждения и на-
стойчивости в просьбе, делая её более 
эмоционально заряженной .

Особенности перевода ЭДМ с 
английского на русский язык в романе 

Ф. Бэкона «Новая Атлантида»
Сравнительно-сопоставительный 

анализ оригинала романа Ф . Бэкона «Но-
вая атлантида» и его русскоязычной вер-
сии выявил следующие варианты перево-
да ЭДм . 

ЭДм → ЭДм
В 35% при переводе ЭДм на русский 

язык используются их функциональные 
аналоги (тоже ЭДм) . 

В представленном ниже фрагменте ро-
мана и в английском, и в русском текстах 

7 Bacon F . New Atlantis . P . 9 .
8 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 9 .
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подчёркивание того факта, что жизнь от-
шельников характеризуется долголетием, 
достигается за счёт употребления лексем 
indeed / действительно в роли ЭДм:

We use them also sometimes (which may 
seem strange) for curing of some diseases, and 
for prolongation of life in some hermits that 
choose to live there, well accommodated of all 
things necessary, and indeed live very long; by 
whom also we learn many things …1

Иногда (пусть не покажется это 
странным) мы пользуемся ими для лече-
ния некоторых болезней и для продления 
жизни отшельников, которые соглаша-
ются поселиться там, снабженные всем 
необходимым, и живут, действительно, 
очень долго; так что мы многому от них 
научились2 .

ЭДм indeed также выполняет оценоч-
ную роль в характеристике долголетия 
отшельников говорящим, отражая про-
явление оценочных функций его эмоци-
онально-чувственной сферы .

В процессе анализа перевода ЭДм на 
русский язык выделены следующие лек-
сические единицы, функционирующие в 
качестве ЭДм: действительно, несомнен-
но, повторяю, поистине, прежде всего.

ЭДм → НарЕЧиЕ мЕрЫ и СТЕПЕНи 
Примерно в каждом 3-м случае ан-

глийскому ЭДм в русском тексте соот-
ветствует наречие меры и степени .

And after an hour and a half ’s sailing, we 
entered into a good haven, being the port of a 
fair city: not great, indeed, but well built, and 
that gave a pleasant view from the sea3 .

Спустя полтора часа вошли мы в 
удобную бухту, служившую гаванью кра-
сивому городу, не слишком большому, но 
отлично построенному и с моря выглядев-
шему весьма живописно4 .

ЭДм → марКЕр ОПУЩЕН
To this he said: “You have reason for to 

commend that excellent institution of the 
Feast of the Family. And indeed we have ex-
1 Bacon F . New Atlantis . P . 33 .
2 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 26 .
3 Bacon F . New Atlantis . P . 4 .
4 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 5 .

perience, that those families that are partakers 
of the blessings of that feast …”5

На это он сказал: «Ты недаром хва-
лишь превосходное установление, назы-
ваемое Праздником семьи. Мы по опыту 
знаем, что семьи, справившие этот бла-
гословенный праздник …»6

ГРАММАТИЧЕСКИЕ ЭМФАТИЧЕ-
СКИЕ СРЕДСТВА → ЭДМ

…we were come into a land of angels, 
which did appear to us daily and present us 
with comforts, which we thought not of, much 
less expected7 .

Поистине, − говорили мы друг другу, − 
мы очутились в стране ангелов, которые 
являются нам ежедневно, предупреждая 
наши желания щедротами, каких мы не 
только не могли ожидать, но даже и пред-
ставить себе8 .

ОТСУТСТВИЕ ЭДМ → ЭДМ
It is the virgin of the world9.
Это поистине девственница мира10.
Представленные иллюстрации рома-

на свидетельствуют о том, что эмфати-
ческие модели в английском и русском 
языках часто не совпадают . Выбор того 
или иного эмфатического средства при 
переводе ЭДм, по-видимому, связан с ав-
торскими преференциями переводчика 
и особенностями национального языко-
вого сознания . Специфические требова-
ния национального языка закладывают 
основу для организации художественно-
го текста в целом и употребления ЭДм в 
частности .

При оценке уровня экспрессивности 
параллельных текстов романа на англий-
ском и русском языках определяющим 
фактором является количественное со-
отношение случаев употребления ЭДм . 
анализ текстов показал, что в оригинале 
романа на английском языке ЭДм ис-
5 Bacon F . New Atlantis . P . 28 .
6 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 23 .
7 Bacon F . New Atlantis . P . 11 .
8 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 10 .
9 Bacon F . New Atlantis . P . 28 .
10 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 23 .
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пользуются чаще, чем в русской версии . 
Приведём несколько примеров, под-
тверждающих это суждение .

And surely you will easily believe that we 
that have so many things truly natural which 
induce admiration …1

Ибо вам должно быть очевидно, что, 
открыв столько естественных явлений, 
вызывающих изумление …2

В примере выше слово “surely” высту-
пает как вводное в значении «конечно, 
разумеется», повышая «эмоциональный 
градус» высказывания, однако подчёр-
кивание категоричности утверждения, 
которое оно передаёт, в русском тексте 
осуществляется не с помощью Дм, а со-
ставным именным сказуемым «должно 
быть очевидно» .

Во фрагменте ниже английский ЭДм 
“indeed” использован для подтвержде-
ния ошеломлённого состояния героев, 
их крайнего удивления от услышанного, 
в русской же версии ЭДм опущен, и, как 
следствие, эмфатическое коннотативное 
значение отсутствует .

And when he had said this, he was silent; 
and so were we all. For indeed we were all as-
tonished to hear so strange things so probably 
told3 .

Сказав это, он умолк, и мы также не-
которое время хранили молчание; ибо 
были изумлены правдивой повестью о ве-
щах столь необычайных4 .

В следующем примере вводная кон-
струкция I say, акцентирующая внимание 
на важности для говорящего обретения 
света в любом уголке земли, при перево-
де на русский язык опущена .

But thus you see we maintain a trade … 
only for God’s first creature, which was Light: 
to have light, I say, of the growth of all parts 
of the world5 .

Но, как видите, мы ведем торговлю … 
ради того, что создано господом раньше 
1 Bacon F . New Atlantis . P . 40 .
2 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 32 .
3 Bacon F . New Atlantis . P . 22 . 
4 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 19 . 
5 Bacon F . New Atlantis . P . 22 .

всех других вещей, т. е. света − чтобы об-
рести свет, в каком бы конце земли он ни 
забрезжил6 .

Поскольку ЭДм относятся к сред-
ствам интенсификации значения, они 
экспрессивно окрашивают текст . Чем 
больше ЭДм, тем выше эмоциональная 
окраска текста . Следовательно, англий-
ская версия романа Ф . Бэкона «Новая ат-
лантида» по этому критерию обладает бо-
лее ярко выраженной экспрессивностью . 
Стоит отметить, однако, что оригинал 
романа написан в начале xVii века, а ис-
пользуемая версия перевода на русский 
язык − в середине xx века, т . е . парал-
лельные тексты разделяет более 300 лет . 
Снижение экспрессивности может быть 
связано с особенностями диахроническо-
го перевода и выбором переводчика .

Крайне важно понимать, что ЭДм 
являются только одним из способов эм-
фазы . В процессе перевода переводчик 
может прибегнуть к различным эмфати-
ческим средствам для создания эмоцио-
нальной напряжённости . Так, в русском 
варианте романа лексическими единица-
ми, не являющимися ЭДм, но создающи-
ми эмоциональное выделение какого-ли-
бо элемента дискурса, являются: важнее 
всего, всего более, именно, особенно, непре-
менно, усилительные частицы -то и даже, 
выделительно-ограничительная частица 
только. 

Для комплексной оценки уровня экс-
прессивности параллельных текстов 
романа необходимо провести их срав-
нительный анализ по каждому из эмфа-
тических инструментов: ЭДм, лексиче-
скому повтору; наличию эмоциональных 
прилагательных-интенсификаторов, ин-
версии и др . 

использование данных об уровне 
экспрессивности параллельных худо-
жественных текстов в диахроническом 
ракурсе позволит оценить такую комму-
никативно-релевантную черту в русском 
и английском национальных характерах, 

6 Бэкон Ф . Новая атлантида . С . 19 .
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как сдержанность речи . исследование 
ЭДм − один из этапов решения этой за-
дачи .

Заключение
итак, мы рассмотрели особенности 

функционирования ЭДм в английском 
художественном дискурсе xVii века на 
материале романа Ф . Бэкона «Новая ат-
лантида» . Отмечено, что в английском 
тексте этого произведения ЭДм встре-
чаются чаще, чем в русском . В оригинале 
романа ЭДм составляют 0,1% от общего 
количества словоупотреблений, а в рус-
ской версии – 0,07% . можно заключить, 
что в обоих параллельных текстах ЭДм 
встречаются довольно редко . англий-
ские ЭДм не только более частотные, но 
и более разнообразные . В роли ЭДм в ан-
глийском тексте романа употребляются 
above all, assuredly, chiefly; for God’s love, and 
as we love the weal of our souls and bodies; in-
deed; of course; surely; truly; I say. В русском 
тексте в качестве ЭДм функционируют 
действительно, несомненно, повторяю, 
поистине, прежде всего. Большинство 
специфических для художественного 
дискурса ЭДм в обоих языках составля-
ют одно- и двухкомпонентные лексиче-
ские единицы, генетически связанные с 
наречиями . анализ особенностей пере-
вода ЭДм показал, что наиболее частот-
ной является модель ЭДм → ЭДм (35%), 
при которой эмфатическому дискурсив-
ному маркеру в одном языке соответству-
ет его семантический и функциональный 
аналог (ЭДм) в другом языке, а также 
модель ЭДм → наречие меры и степени 
(35%) . Таким образом, можно сделать вы-
вод, что эмфатические модели в англий-

ском и русском языках, как правило, не 
совпадают и, как следствие, могут вызы-
вать трудности для понимания текста и 
при его переводе. Выбор определённого 
эмфатического средства при переводе 
ЭДм зависит от авторских преференций 
переводчика, его умения видеть и пони-
мать эмоциональную окраску высказыва-
ния, а также от особенностей националь-
ного языкового сознания . Обращение к 
ЭДм как к средствам интенсификации 
значения, экспрессивно окрашивающим 
текст, связано с национально-культур-
ной спецификой, отражающей особенно-
сти национального менталитета в такой 
коммуникативно-релевантной черте, как 
сдержанность речи .

Оценивая уровень экспрессивности 
в английском и русском текстах романа, 
можно сделать вывод, что ввиду коли-
чественного преобладания ЭДм в ори-
гинальной версии она характеризуется 
более выраженной экспрессивностью, 
которая, однако, также может быть свя-
зана с особенностями диахронического 
перевода и авторскими преференциями 
переводчика . Следует учитывать, что 
ЭДм являются только одним из элемен-
тов эмфатических средств, поэтому для 
достоверной оценки уровня экспрессив-
ности параллельных текстов необходим 
комплексный анализ каждого из них . 

Таким образом, ЭДм выступают одно-
временно и структурными организатора-
ми текста, и репрезентантами авторской 
интенции, и отражением национально-
культурной специфики, причём особен-
ности их употребления и функциониро-
вания определяются ситуацией общения 
и стилем речи .
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